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Acts 20:28

(Murdock) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over
which the Holy Spirit hath established you bishops; that ye feed the church

of God, which he hath acquired by his blood.

(ACV) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, among
which the Holy Spirit placed you guardians, to tend the church of the Lord

and God, which he purchased by his own blood.

(AKJ) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of God,

which he has purchased with his own blood.



(ALTNT) "Therefore, continue being on guard for yourselves and for all the
flock, in which the Holy Spirit placed you* overseers, to be
shepherding the Assembly of the Lord and God, which He

acquired through His own blood.

(ASV) Take heed unto yourselves, and to all the flock, in which the Holy
Spirit hath made you bishops, to feed the church of the Lord which he

purchased with his own blood.

(BBE) Give attention to yourselves, and to all the flock which the Holy
Spirit has given into your care, to give food to the church of God, for which

he gave his blood.

(VW) Therefore take heed to yourselves and to all the flock, among which
the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God

which He purchased with His own blood.



(Bishops) Take heede therfore vnto your selues, and to all the flocke, ouer
the which the holy ghost hath made you ouerseers, to rule the Church of

God, which he hath purchased with his owne blood.

(CENT) Be on guard for yourselves and for all the flock, among which the
Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God which

he purchased with the blood of his Own.

(CEV) Look after yourselves and everyone the Holy Spirit has placed in
your care. Be like shepherds to God's church. It is the flock that he bought

with the blood of his own Son.

(CJB) "Watch out for yourselves, and for all the flock in which the Ruach
HaKodesh has placed you as leaders, to shepherd God's Messianic

community, which he won for himself at the cost of his own Son's blood.



(CLV) Take heed to yourselves and to the entire flocklet, among which the
holy spirit appointed you supervisors, to be shepherding the ecclesia of

God, which He procures through the blood of His Own."

(Mace) be therefore upon your guard to secure your selves, and the whole
flock over which the holy spirit has made you overseers, to feed the church

of God, which he has purchased with his own blood.

(DRB) Take heed to yourselves and to the whole flock, wherein the Holy
Ghost hath placed you bishops, to rule the Church of God which he hath

purchased with his own blood.

(EI\/ITV) Therefore take heed to yourselves and to all the flock, in which
the Holy Spirit placed you overseers, to shepherd the church of the

Lord, and of God, which He purchased with His own blood.



(ESV) Pay careful attention to yourselves and to all the flock, in which the
Holy Spirit has made you overseers, to care for the church of God," which

he obtained with his own blood.™

(ERV) Be careful for yourselves and for all the people God has given you.
The Holy Spirit gave you the work of caring for this flock. You must be

shepherds to the church of God, the people he bought with his own blood.

(Etheridge) Take heed therefore to yourselves, and to the whole flock over
which the Spirit of Holiness hath constituted you the bishops; to pasture the

church of the Meshiha which he hath purchased with his blood.

(EVID) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church of God,

which he has purchased with his own blood.



(Geneva) Take heede therefore vnto your selues, and to all the flocke,
whereof the holy Ghost hath made you Ouerseers, to feede the Church of

God, which hee hath purchased with that his owne blood.

(GLB) So habt nun acht auf euch selbst und auf die ganze Herde, unter
welche euch der heilige Geist gesetzt hat zu Bischéfen, zu weiden die

Gemeinde Gottes, welche er durch sein eigen Blut erworben hat.

(GDBY_NT) Take heed to yourselves, and all the flock, over which the
Holy Ghost has placed you shepherds, to shepherdise the church of God,

which He bought with His own blood.

(GW) Pay attention to yourselves and to the entire flock in which the Holy
Spirit has placed you as bishops to be shepherds for God's church which

he acquired with his own blood.



(HCSB-r) Be on guard for yourselves and for all the flock, among whom
the Holy Spirit has appointed you as overseers, to shepherd the church of

God, which He purchased with His own blood.

(HNV) Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock, in which
the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the assembly of the

Lord and God which he purchased with his own blood.

(csb) Be on guard for yourselves and for all the flock, among whom the
Holy Spirit has appointed you as overseers, to shepherd the church of God,

which He purchased with His own blood.

(IAV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which Ruach HaKodesh hath made you overseers, to feed the

Congregation of Elohim, which he hath purchased with his own blood.



(ISV) Pay attention to yourselves and to the entire flock in which the Holy
Spirit has made you overseers to be shepherds of God's church, which he

acquired with his own blood.

(JST) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of

God, which he hath purchased with his own blood.

(JOSMTH) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of

God, which he hath purchased with his own blood.

(KJ2000) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
which the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church of God,

which he has purchased with his own blood.



(KJVCNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of

God, which he has purchased with his own blood.

(KJCNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of

God, which he has purchased with his own blood.

(KJV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(KJV—CIar) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Ghost has made you overseers, to feed the church of

God, which he has purchased with his own blood.



(KJV=1611) Take heed therefore vnto your selues, & to all the flocke, ouer
the which the holy Ghost hath made you ouerseers, to feed the Church of

God, which he hath purchased with his own blood.

(KJV21) 'Take heed therefore unto yourselves and to all the flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God

which He hath purchased with His own blood.

(KJVA) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(LBP) Take heed therefore to yourselves and to all the flock, over which
the Holy Spirit has appointed you overseers, to feed the church of Christ

which he has purchased with his blood.

(LitNT) TAKE HEED THEREFORE TO YOURSELVES AND TO ALL THE

FLOCK, WHERE - - IN YOU THE SPIRIT THE HOLY DID SET



OVERSEERS, TO SHEPHERD THE ASSEMBLY OF GOD, WHICH HE

PURCHASED WITH THE OF HIS OWN BLOOD.

(LITV) Then take heed to yourselves and to all the flock, in which the Holy
Spirit placed you &s overseers, to shepherd the assembly of God which He

purchased through own blood.

(LONT) Therefore, take heed to yourselves, and to the whole flock over
which the Holy Spirit has constituted you overseers; to feed the

congregation of the Lord, which he has redeemed with his own blood.

(I\/IKJV) Therefore take heed to yourselves, and to all the flock in which
the Holy Spirit has made you overseers, to feed the church of God which

He has purchased with own blood.

(nas) 'Be on guard for yourselves and for all the %) flock, among which
the Holy Spirit has made you overseers, "% to shepherd the (*>!) church

of God which He 232 purchased "1 with ¥’ His own blood.



(NAB-A) Keep watch over yourselves and over the whole flock of which
the holy Spirit has appointed you overseers, in which you tend the church

of God that he acquired with his own blood.

(NIVUK) Keep watch over yourselves and all the flock of which the Holy
Spirit has made you overseers. Be shepherds of the church of God, which

he bought with his own blood.

(NLV) Keep a careful watch over yourselves and over the church. The
Holy Spirit has made you its leaders. Feed and care for the church of God.

He bought it with His own blood.

(OrthJBC) 'Pay attention to yourselves and to all the eder Hashem (flock
of G-d) in which the Ruach Hakodesh has placed you as mashgichim
ruchaniyim (spiritual overseers) to do the work of ro'im (shepherds) over
the Kehillah of Hashem which Adoneinu purchased for the Geulah with his

own dahm [for kapparah].



(Murdock R) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over
which the Holy Spirit hath established you bishops;* that ye feed the

church of Alaha, which he hath acquired by his blood.

(RNKJV) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over
the which the Holy Spirit hath made you overseers, to feed the assembly of

YHVH, which he hath purchased with his own blood.

(RV) Take heed unto yourselves, and to all the flock, in the which the Holy
Ghost hath made you bishops, to feed the church of God, which he

purchased with his own blood.

(RYLT—NT) '"Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock,
among which the Holy Spirit made you overseers, to feed the assembly of

God that He acquired through His own blood,



(TCNT) Be watchful over yourselves, and over the whole flock, of which
the Holy Spirit has placed you in charge, to shepherd the Church of God,

which he won for himself at the cost of his life.

(TMB) "Take heed therefore unto yourselves and to all the flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God

which He hath purchased with His own blood.

(TRC) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, whereof
the holy ghost hath made you overseers, to rule the congregation of God,

which he hath purchased with his blood.

(Tyndale) Take hede therfore vnto youre selves and to all the flocke wherof
the holy goost hath made you oversears to rule the congregacion of God

which he hath purchased with his bloud.



(Webster) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock over
which the Holy Spirit hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(Wesley's) Take heed therefore to yourselves and to the whole flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(WESNT) Take heed therefore to yourselves and to the whole flock, over
which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God,

which he hath purchased with his own blood.

(WMSNT) Take care of yourselves and of the whole flock, of which the
Holy Spirit has made you overseers, so as to continue to be shepherds of

the church of God, which He bought with His own blood.



(WNT) '"Take heed to yourselves and to all the flock among which the Holy
Spirit has placed you to take the oversight for Him and act as shepherds to

the Church of God, which He has bought with His own blood.

(WORNT) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, in which
the holy Spirit hath appointed you bishops, to feed the church of God,

which He purchased with his own blood.

(WTNT) Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, whereof
the holy ghost hath made you overseers, to rule the congregation of God,

which he hath purchased with his blood.

(Wycliffe) Take ye tente to you, and to al the flocke, in which the Hooli
Goost hath set you bischops, to reule the chirche of God, which he

purchaside with his blood.



(WycliffeNT) Take ye tente to you, and to al the flocke, in which the Hooli
Goost hath set you bischops, to reule the chirche of God, which he

purchaside with his blood.

(YLT) "Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock, among
which the Holy Spirit made you overseers, to feed the assembly of God

that He acquired through His own blood,

blood of his own (alAll 4as cuis Al

(CENT) Be on guard for yourselves and for all the flock, among which the
Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God which

he purchased with the blood of his Own.

(CLV) Take heed to yourselves and to the entire flocklet, among which the
holy spirit appointed you supervisors, to be shepherding the ecclesia of

God, which He procures through the blood of His Own."



(Darby) Take heed therefore to yourselves, and to all the flock, wherein
the Holy Spirit has set you as overseers, to shepherd the assembly of God,

which he has purchased with the blood of his own.
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(CEV) Look after yourselves and everyone the Holy Spirit has placed in
your care. Be like shepherds to God's church. It is the flock that he bought

with the blood of his own Son.

(CJB) "Watch out for yourselves, and for all the flock in which the Ruach
HaKodesh has placed you as leaders, to shepherd God's Messianic

community, which he won for himself at the cost of his own Son's blood.



(GNB) So keep watch over yourselves and over all the flock which the
Holy Spirit has placed in your care. Be shepherds of the church of God,

which he made his own through the blood of his Son.

(LEB) Be on guard for yourselves and for all the flock among which the
Holy Spirit has appointed you zs overseers, to shepherd the church of God

which he obtained through the blood of his own

(nrs) Keep watch over yourselves and over all the flock, of which the Holy
Spirit has made you overseers, to shepherd the church of God %% that he

obtained with the blood of his own Son. 167

(NWT) Pay attention to yourselves and to all the flock, among which the
holy spirit has appointed YOU overseers, to shepherd the congregation of

God, which he purchased with the blood of his own
fallaghiall L8 Bagage € ) ad) Ay dalS )i Cindag Jilald
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(NET) Watch out for'”” yourselves and for all the flock of which''"’ the Holy
Spirit has made you overseers,''' to shepherd the church of God''” that he

obtained'!® with the blood of his own Son.''*

% tn Or "with his own blood"; Grk 'with the blood of his own." The genitive
construction could be taken in two ways: (1) as an attributive genitive
(second attributive position) meaning 'his own blood"; or (2) as a
possessive genitive, "with the blood of his own." In this case the referent is
the Son, and the referent has been specified in the translation for clarity.
See further C. F. DeVine, 'The Blood of God,” CBQ 9 (1947): 381-408.
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(GNT) Tpooexete 0dv £QUTOTG KAL TTAVTL TG TOLUVIW, €V @ VUES TO

[Tvebpa to “Aylov £€0€TO EMIOKOTIOVG, TIOLLALVELY TNV EKKANGLAV TOU
OeoD, fjv mepimomoato Sia 10D i6lov aipatog.
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(ABP+) Take heed®*”” then®’%" to yourselves,®'**® and®*** to all®**
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holy®?*? “placed] as overseers,®'”® to tend®*'% the assembly

G3588 of GOd,G2316 WhiChG3739 he procuredG4046 throughGl223 G3588 his

own®2**% blood.®!%”

Westcott and Hort 1881

TPOCEXETE £0TOTG Kol TTAVTL TG TOLVie, &v @ Dudg TO Tvebpa To
dylov €0eto €mokOmOVG, TOLHAVELY TNV €kKANnciav Tol BeoD, fjv

TEPLETIOMOATO Sl TOU AlHoTOG

RP Byzantine Majority Text 2005

[lpooéyete 0VV £0wTOIg Kal TavVTL TG ToWViw, &v @ Vudc TO Tvedua TO


http://biblehub.com/whdc/acts/20.htm
http://biblehub.com/bz05/acts/20.htm

dyltov £€0eto EMOKOTOVE, TIOLHAIVELY TNV EkKAnciov ToD kKuplov Kal BeoD,

fiv meplemounjoato St o idiov alpatog.

Scrivener's Textus Receptus 1894

TMPOCEXETE 00V £00TOIC Kol TTAVTL TG ToLviw, &v @ dudg to Mvedbua to
Aylov €0gt0 €mokdmovg, Topaively v EkkAnciov Tod g0, fjv

meplemomoato St tod idiov alpatog.

Stephanus Textus Receptus 1550

TPOOEYETE 0LV £00TOIG Kal TavTl TG Toluvie &v @ Dpdg TO Tvedpua To
dyov £€0eto EmoKOTOVG TOLHAVELY TNV ékKANGiov ToD BeoD v

meplemomoato St tod idiov alpatog

(SNT) TpooexeTE OVV EQVTOLG KoL TIAVTL TW TIOLUVLW EV W VHOG TO

TIVEVUA TO AYLOV €0ETO EMIOKOTIOVG TIOLUALVELY TNV EKKATOLOV TOU

Beov NV mepPLETOMOATO LA TOV LOLOV ALUATOG

(Vamvas) IIpocéxete AoLmov E1G £AVTOVG KAl £1G OAOV TO TOIUVLIOV, ELG

To omolov to Ilvevpa To Aylov cag €é0ecev EMOKOTOUG, S1d va
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oLV TE TNV EKKANGLav ToOL Bg0V, TNV OTIolaV ATEKTNOE SL& TOU

8lov avtov alpatog.

oaldl) dady g Al

Nestle Greek New Testament 1904

TPOCEXETE £0TOIG Kal TAVTL TG Tovie, &v @ Dupdg To Ivebua to
Aylov £€0€10 £MOKOTOVS, TOLUALVELY TNV €kkAnciov ToD OgoD, fjv

TepLeETon|oato 6L 100 alpatog tod idiov.

Tischendorf 8th Edition

TPOOEXETE £aTOIC Kal TTAVTL TG TOVIw, &v @ Dudc TO Tvedua To
dylov €0eto Emokomove, Tolpaively Vv ékkAnoiav tod kuplov, fjv

mepLEMOMoato St tod alpatog tod idiov.
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| Act 20:28
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Act 20:29
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(Vulgate) adtendite vobis et universo gregi in quo vos Spiritus Sanctus
posuit episcopos regere ecclesiam Dei quam adquisivit sanguine suo
Take heed to yourselves and to the whole flock, wherein the Holy Ghost

hath placed you bishops, to rule the Church of God which he hath

purchased with his own blood.
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20:28 Take heed therefore to yourselves, and to the whole flock over
which the Spirit of Holiness hath constituted you the bishops; to
pasture the church of the God which he hath purchased with his

blood.
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(Lamsa NT) Take heed therefore to yourselves and to all the flock, over

which the Holy Spirit has appointed you overseers, to feed the church of

Christ which he has purchased with his blood.



(Peshita X) AZDHRW HKYL BNP$KWN WBKLH MREYTA HY
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Sl paes
Jia b1 JIgt) Liadls
Caelestinus
Athanasius
Didymus““ Didymus®®
Chrysostom
Maximus
Oecumenius
Antiochus
Anthony

Theophylact
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=5&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=59&chapter=1&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=61&chapter=1&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=68&chapter=13&q=%D8%A8%D8%AF%D9%85%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=68&chapter=13&vmin=12&vmax=12
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=68&chapter=9&vmin=12&vmax=12

The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary )

is best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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The reading which could most easily have given rise to the other

readings is best.
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The hardest reading is best
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Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua
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The shorter reading is best
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Lectio brevior praeferenda
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